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AHHOmMayua: cmamos NOCBAUEHA KOCHUMUBHOM) ACNEKN) 8epOalbHOU aKmya-
AU3AYUU UMNIUYUMHBIX MEeOPUll TUYHOCIU 8 OUAo2e, ONpeoenreHulo KOHYenma Kax
@pazmenma 3mMHOKYIbMYPHO20 (POHA 8 MEHMANbHOM MUpe 4eno8eKd, aHaiusy pe-
YeMbLCIUMENILHO20 NPoYeccd, KOMOPblil CONPo8odtcoaem 6epoaibHoe 80NI0uWeHUue UM-
NAUYUMHBIX meopuu. B cmamuve paccmampusaromes npumepul, 83s1mule U3 AHIUUCKOU
U AMEPUKAHCKOU TUmepamypbl, NOOMeEepHcoaouue 8b108UHYMbIE 8 CIAMbe NOJIOHCe-

HUAL.

Knrwueswie cnoea: sizvikosas KapmuHa Mupa, KOMMYHUKaAmMuUEeHAs KapmuHa Mupa,
UMNIUYUMHbLE MEOPUU TUYHOCTIU, 68}7661]11/{361141/!}1, 3mHOKyﬂbmyprllx7 gbOH MbBIULTIEHUA,

KOMMYHUKAHNI.
M.A. Angaleva

THE COMMUNICATIVE WORLD IMAGE AS A BASIS
OF ACTUALISATION OF IMPLICIT THEORIES OF A PERSON
(ON THE EXAMPLE OF ENGLISH LANGUAGE)

Abstract: the article is devoted to the cognitive aspect of verbal actualization of
implicit theories of a person in a dialogue, to the definition of a concept as a fragment
of ethno-cultural background in the mental world of a person, to the analysis of a
speech-making process that accompanies the verbal implementation of implicit theo-
ries of a person. The article contains the examples taken from the English and Ameri-

can literature that support the ideas put forward in the article.
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SIBneHnE CO3HAHUS KAK MEHTAIBHOM CYIIIHOCTH YE€JI0BEKA, BOIIPOC YIIOPSAI0YNBA-
HUS €r0 COJIePKaHUs, a TAKXKe CTelM(PUKA BRIPAKECHHS KAPTHUHBI MUpa YeJIOBEKa MOKa
B MIOJIHOM Mepe HE M3Y4YEeHbl HU POCCUMCKUMHU HU 3apyOeKHBIMU JIMHTBUCTAMH.

He cMoTpst Ha 3TOT akT MOKHO KOHCTATUPOBATh HEKOTOPHIE MOJOKEHUS, CBS-
3aHHBIC C JaHHOU mpobyematukoit. O0agas TaKUM UHCTPYMEHTOM, KakK SI3bIK, 4elo-
BEK CIIOCOOEH BBIpaXKaTh BepOAIbHO pa3andHbIe (DOPMBbI MBICIIH.

['0BOpst 0 MBICIIUTENBHBIX U S3BIKOBBIX KOHCTPYKLUSAX, CIEAYET 3aMETUTh, UTO
CYILIECTBYET HEKHH «IPOMEXYTOUYHBIA SI3BIK MBICIN», CBA3YIOIIMA MBICIUTEIbHBIN
IIPOLECC C SA3BIKOM, SBJISIOIIMICA HEKUM «IIPOMEXKYTOYHBIM KOJOM» MEXAY KOAOM
cMbIciia ¥ pedbto [1]. OJHUM U3 KOMIOHEHTOB ATOTO KOJa SBJISICTCS] KOHIENT, KOTO-
pBIil popMHUpYETCS B PE3YNIBTATE MEHTAIIBHON JEATEILHOCTH YEJIOBEKA U O0BETUHSAET
B ce0€ 3HaHUA O peaJIbHOM MHUPE, aKTyaJIbHBIN OIBIT, IPEIMOJIOKEHUS O BO3MOKHBIX
BapHaHTax Pa3BUTHsI COOBITUI B COMTPOBOXKIECHNN aCCOLMATUBHOTO, SMOIIMOHAIBHOTO
¢oHa, mpUCYIIEro AAHHOMY JUIy. MOXHO NPEANnoa0)KuTh, YTO B paMKax AHHOTO
KOHIIENTa CYHIECTBYeT KOMMYHHKATUBHBIN KOoMIOHEHT [4]. Ero ananu3 mo3BoiuT
c(hopMHUPOBATH MOHMUMAHUE MEHTAJILHOIO MHpPA, XapaKTep, MOPATbHO-TICUXOJIOTHYe-
CKO€ COCTOSIHME HOCHUTEIISI 3TOTO KOHLEIITA.

N3yyas quanor Kkak IUCKypC, OCHOBaHHBIM HA CJIOBECHOW aKTyaJln3aluu UMILIH-
LIUTHBIX TEOPUH JIUYHOCTH (HATOMHUM, YTO MOl UMIUTMLIUTHBIMU TEOPUSMU JINYHOCTH
MBI IOHUMAEM COBOKYITHOCTb MPECTABICHUHN, UMEIOLINXCS Y CyOBEKTa O TOM, KAKOBBI
JIFOIN ), MBI MOKEM MPEANOI0KUTh, 4TO (POpMUpYEMas B HAIIEM CO3HAHUU SI3bIKOBAs
KapTUHA MUpa 1Mo OOJbIIEH YacTh ABISETCS CUCTEMOU (POPMYIT S3BIKOBBIX MOCTpPOE-
HUM, UIMEIOUIMX CBA3b CO CTEPEOTUIHBIMUA CUTYaLUsIMU, HOPMaMH, ITpaBUIaMu pede-
BOI'0 TOBEJICHUS WJIM OTKJIOHEHHUSIMU OT HUX. Hamm npencraBnenus o npaBuiax, CBOM-
CTBax M HOpPMax OOIIEHMs, €ro pa3HooOpa3uu B 3aBUCUMOCTH OT COLMOKYJIbTYPHOM,
KOTHUTHUBHOM cpefibl, GOPMHUPYIOT B KOHEUHOM UTOT€ B HalleM CO3HAHUU KOMMYHH-

KaTHUBHYIO KapTHUHY MHpPA. 3aMeTI/IM, qTo B€p6aHI/ISOBaHHBIe HMINIMIUTHBIC TCOPUU
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OCHOBaHBI Ha ATUX HAIIMX MpeCTaBICHUIX. IHTepecHO paccMOTpeTh pa3IUYHbIE ac-
MEeKThI, 0COOEHHOCTH TAaKMX HAIIMX MPEJICTaBICHUN B 3aBUCHMOCTH OT COIHAJIbHOM
Cpenbl, B CBSI3M C ATHUYECKUMU, KYJIbTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMH KOMMYHHKAaHTa U
Ja’Ke ero CEMEHHBIM TI0JIOKEHUEM:

— I never had a son. Just daughters. We’ve a good relationship, but I’ve always
thought there must be something special between a father and son [7, c. 161].

CeMaHTHKa JAaHHOTO BBICKA3bIBAHHUS OIPENEISACTCS MPEACTABICHUEM TOBOPS-
LIETO O [IEHHOCTH CEMENHBIX B3aUMOOTHOILICHUH.

— Sometimes, I fear, advantage is taken of Henry’s good nature by giving him
tasks which others don’t choose [7, c. 183].

JlanHasi peruka AeTePMUHUPYETCS MPEICTaBICHUIMH KOMMYHUKAaHTa O CBOM-
CTBax 4eJIOBEYECKON HATYPHI.

CnoXuBIIHECS B MEHTAJILHOM MHUPE TOBOPSIITNX KOHIICTIITUH MOKHO TPAKTOBATh
KaK 0COOBIE 2JIEMEHTHI ATHOKYJIBTYPHOTO (hOHA UX MbIIIUICHHS. TpakToBaHHE KaKoro-
TO aCTeKTa PeaJTbHOCTH B COBOKYITHOCTH KOHIICTITOB BBIPAXAeTCS B CO3AAHUU CTPYK-
TYPBbI, TAFOIICH HHPOPMAIIHIO O «KaPTHHE MUPA KOMMYHHKAITAID).

CrnoBecHOE BBIpaKEHHWE UMIUTMIIUTHBIX TEOPHUI COMPOBOXKIACTCS CIOKHEHIINM
PEYEMBICIIUTEIBHBIM MTPOILIECCOM, B KOTOPOM 3aJI€HCTBOBAH IIEIIbIM PSJT 30H KOPHI TO-
JIOBHOT'O MO3Ta. DTOT MPOIIECC CBSA3aH € MEPEX00M OJIHOTO BHJ1a HHPOPMAIUH B APY-
IO, ¢ ee mepepaboTKOI, KOTOpast BO MHOTHX CITy4asiX HOCUT KOTHUTHBHBIN XapakTep.
BaxxnHoe MecTo B OCYIIECTBICGHHWH ITOTO MpoOIecca MPUHAMISKHUT TaK Ha3bIBAeMOU
«pabouel mamsTU», KOTopas B Mporiecce nepepadoTku HHGOPMAIINH JaeT Habop KO-
THUTHUBHBIX TMPEANOCHIIOK, HA KOTOPBIX OyJIeT omuparbes Oyyliee BHICKA3bIBAHHE
KOMMYHUKaHTa. Mbl MOXEM CpaBHUTH 3TOT OaHK paboyeil mamsaTu ¢ OUOIMOTEKOM,
rzie, uMesl OIpeIeJICHHYIO 3a/1ady, Mbl YepIiaeM HHPOPMAIUIO AJIsl €€ PELICHHUS.

OTa MeHTajbHas «OMOIMOTEKa» MO3BOISET YEI0BEKY CPOPMUPOBATH CBOE IMOHU-
MaHHUE JKU3HEHHBIX MPOLIECCOB, CBOE BUACHHUE MUPA, UTO SIBJSETCSI OCHOBOM YCIENI-
HOTO OCYIIECTBIICHUS MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKaluu. BepOambHOE BOIUIOIICHWE
UMIUTALATHBIX TEOPUN JIMYHOCTH €CTh pean3allisl PEeUYEeMBICIUTEIBHOTO MpoIecca,

OCHOBAHHOTI'O Ha KOHICIITAX, XPAHAIINUXCA B «OMOJIMOTEKE» TOJIOBHOI'O MO3ra:
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— Is that the way for one buddy to talk to another? [6]

B nanHoM mpuMepe npeacTaBiIeH KOHIIETIT TOBOPSIIIIETO O TPaBUiiax KOMMYHHUKa-
A MEXIY IPY3bIMHU.

KoruutnBHas cocTaBisiomas Mporecca akTyalln3aldud UMIUTMIUATHBIX TEOPH
JUYHOCTH COCTOMUT B TOM, YTO YEJIOBEK BepOaIbHO Pean3yeT CBOU MPEACTABICHUS O
MOBEACHUH, IEUCTBUIX, MOCTYNKaX APYrux joaeil. Takue npencrabieHus GopMupy-
I0TCSI HA OCHOBE ONPEICICHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX 3HAHUM.

OTH 3HaHUS MOXKHO Pa3EIUTh Ha JIBA YPOBHS: COOCTBEHHO SI3BIKOBBIE U TEKCTO-
BbIE€. «SI3bIKOBBIEC 3HAHHS CYTh HE UTO MHOE, KAK KOMIIOHEHT HAaWMBHOUW KapTUHBI MUPA
JTAHHOT'0 ATHOCA, 3aKOAUPOBAHHBIN B CAaMOM CUCTEME SI3bIKA, T.€. B €0 CJIOBAPE U rpaM-
MaTuke. TeKCTOBbIE 3HAHMS, B OTJIMYHE OT SI3BIKOBBIX, — 3TO HEKOTOpPAsi CUCTEMA UH-
dbopmanuu o 1eWCTBUTEILHOCTH, COCTABIISIFOIIAS TIJIaH COJIEPKAHUS TEKCTa WJIM MHO-
’KECTBA TEKCTOBY [2, ¢. 99].

OnHako TEpMHUHY «TEKCTOBBIE 3HAHUS» MbI MPEINOYTEM TEPMUH «KOMMYHHUKA-
TUBHBIEC 3HAHUS», TAK KaK 32 KaXKJIbIM TEKCTOM CTOUT KOMMYHUKATHUBHBIN MOCHLT, JINY-
HOCTb CAMOT'0 KOMMYHHMKAHTAa, OTHOILICHHUS, IEUCTBUS KOMMYHUKAHTOB. TE€pMUH «TEK-
CTOBBIE 3HAHUS COOTHOCHUT 3HAHUS KOMMYHHKAHTa TOJIbKO C TEKCTOM, OJTHAKO 3a TEK-
CTOM BCEr/ia CTOSIT JAEATEIbHOCTH KOMMYHHKAHTOB: TEKCT MO CBOEH CYIIHOCTH Mpe/I-
CTaBJIsIET COOOM 3HAKOBYIO COTPSKEHHYIO MOJIENTb KOMMYHHUKATUBHBIX JCSTEIHHOCTEN
OTIIPABUTEINS U ajipecata coobieHus [3].

Bomionienre UMITUIUTHBIX TEOPUN JTUYHOCTH B JAMAJIOre 3aCTaBJISIET TOBOPSI-
IET0 UCKaTh OTBET Ha BOMPOC O POJIM KOHIIENITOB B aJIEKBATHOM TpakTOBKE WH(MOpMa-
1Y ¥ TIOBEACHUU JItoieH. B 3Tol cuTyalnm BECOMBIM SIBIISIETCS COI[MAIbHBIN (POH B3a-
UMOJICHCTBUS TOBOPSIIUX, 3a4aCTYI0 3Ta MHTEPIpETAIHs TOMOTaeT KOMMYHUKAHTY
oTpeeIeHHBIM 00pa3oM BO3JEHCTBOBATh HA AyJUTOPHIO, MHOT/A JTa)Ke Ha IEJIbINA
HapOJ;

— To those waiting with bated breath for that favourite media catch-phrase, the
«U’turn, I have only one thing to say. You turn if you want to. The lady is not for

turning [5].
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OO61mmii colManbHbI KOHTEKCT AUCKYypca, 0011ee HHPOPMAIIMOHHOE U COLUATb-
HOE TIPOCTPAHCTBO — HEOOXOAMMOE YCI0BHE (POPMHUPOBAHUS JTFOOOTO MTPOTYKTUBHOTO
M0 CBOEH KOMMYHUKATUBHON (DYHKIIUH TUAJIOTa.

— I don’t agree with all your ideas about population. You know that, don’t you?

—In the course of our relationship | have gathered something of the
kind [7, c. 160].

JlaHHBIM AUaNor OCHOBBIBAETCS Ha OOIIEM COLUAIBLHO-TIOJUTUYECKOM 3HAHUH,
TOBOPSIIUE UMEIOT €IMHOE MH(HOPMAIIMOHHOE MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM U Pa3Bopa-
YMBaETCd KOMMYHHUKAIIMOHHBIN Tpoliecc. ITo oOIee MmoJje Mo3BoJIIeT KOMMYHUKaH-
TaM yCHEIIHO OCYLIECTBIATH MIO0OTBOPHBIN AUATIOT.

Nrtak, KoOMMyHHUKaTUBHAs KapTUHA MUpPa, POPMHUPYIOIIASCSA y roBopsiero, ¢ho-
HOBBIC 3HAHUS U IPEIACTABJICHUS O MUPE U YEJIOBEKE, KU3HECHHBI U KOMMYHHUKATHUB-
HBII OIIBIT, MBICJIMMBIE TOBOPSIIIIMM CBOMCTBA 3HAHUM IIPEANIOIAracMoro aipecara sB-
JISTFOTCSL TOH KOTHUTUBHOM OCHOBOM, HA KOTOPOW CTPOMUTCS JTF000M JUCKYPC.

NMnnuuuTHEIE TEOPUM JTUYHOCTHU SIBIISIFOTCS OJJHUM W3 3HAYMMbIX KOMIIOHEHTOB
KOMMYHUKATUBHONW KapTUHBI MHUpPA, CHOCOOCTBYIOIIMX MPOAYKTUBHOW peamu3aiuu

Majora.
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